
 

У-ЦЗЫ. ИСКУССТВО ВОЙНЫ  

Военные, гражданские достижения и подвиги У-Цзы после его смерти, изображались 

как выдающиеся, и вскоре его имя встало рядом с именем Сунь-цзы. Согласно позднейшим 

историческим сочинениям, У-Цзы не только не проиграл ни одного сражения, но и 

чрезвычайно редко попадал в тяжелое положение, составив тем самым летопись 

удивительных побед над превосходящим противником. 

Трактат У-Цзы не только входит в «Семь военных канонов», но и традиционно ценится 

как одно из главных достижений военной мысли. он касается многих вопросов ведения 

войны и подготовки к ней и предлагает общие стратегии, применимые в конкретных 

случаях. 

Текст У-Цзы состоит из шести глав, посвященных темам, важнейшим для военного 

дела: «Планирование для государства», «Оценка противника», «Управление армией», «Дао 

полководца», «Изменения» и «Воодушевление командиров». Хотя в каждой из глав 

обсуждаются разные темы, с точки зрения базовых элементов стратегии, содержание глав в 

целом все-таки отвечает этим, достаточно традиционным, заголовкам. 

 

 

 

 

 

 

 

 



ПЛАНИРОВАНИЕ ДЛЯ ГОСУДАРСТВА 

 

 У-Цзы в одеянии конфуцианца, был принят вэйским Вэнь-хоу для 

разговора о трудностях войны.  

Вэнь-хоу сказал:  

- Я не люблю военного дела.  

У-Цзы ответил:  

- Благодаря видимому я могу проникнуть в сокрытое. Благодаря 

прошлому я могу оценить будущее. Как ваше величество может говорить, 

что эта тема не соответствует его мыслям? Сейчас, на протяжении четырех 

сезонов вы покрываете киноварным лаком кожи убитых животных, раскрашиваете их 

разными цветами, расписываете их слонами и единорогами. Однако, нося их зимой, не 

согреешься; нося летом, не будешь ощущать прохлады.  

Вы делаете длинные алебарды с наконечниками длиной двадцать четыре фута и 

короткие алебарды длиной в двенадцать футов. Ваши покрытые кожей колесницы 

закрывают вход в двери; их колеса - сплошные, а втулки защищены". Если смотреть на них, 

они не кажутся красивыми; а для охоты они, безусловно, недостаточно мобильны. Я не знаю, 

как использовать их!  

Если вы готовите их для того, чтобы нападать или обороняться, но не ищите людей, 

способных управлять ими, это подобно тому, как если бы несушка бросилась на лисицу или 

щенок кинулся бы на тигра. Даже если они обладают воинственным духом, они погибнут!  

В древности глава клана Чэн Цзан совершенствовал добродетель, но пренебрегал 

военными делами, и тем самым погубил свое государство. Глава клана Юй Ху полагался на 

людей и любил смелость, и поэтому утратил алтари предков. Просвещенный правитель, зная 

это, обязательно будет поощрять культуру и добродетель у себя в государстве, и в то же 

время, в соответствии с внешней ситуацией, будет совершать военные приготовления. 

Поэтому, если, противостоя врагу, не наступаешь, значит, ты не обрел мужества. Если 

мертвый лежит застывший и ты оплакиваешь его, значит ты не обрел гуманности.  

Тут Вэй-хоу сам разостлал циновку для У-Цзы, а его жена поднесла ему кубок вина. 

Затем князь совершил возлияния в храме предков, объявив, что он собирается принять У-

Цзы на службу, и назначил его командующим войсками, защищающими Западную реку. 

Здесь он семьдесят шесть раз участвовал в битвах с другими удельными князьями, одержав в 

шестидесяти четырех полную победу, остальные сведя вничью. Он расширил земли Вэй во 

всех четырех направлениях, присоединив к ним несколько тысяч ли. Все это подвиги У-Цзы.  

У-Цзы сказал:  

- В древности те, кто планировал государственные дела, первым делом наставляли сто 

родов и добивались поддержки простого народа.  

Существует четыре разногласия: если разногласия в государстве, армию нельзя вывести 

в поле. Если разногласия в армии, нельзя развернуть строй. Если нет согласия между 

боевыми порядками, их нельзя вести в бой. Если нет согласия в ведении боя, нельзя 

рассчитывать на полную победу.  

Поэтому, когда правитель, познавший Дао, собирается вести людей, он первым делом 

приводит их к согласию, и только потом начинает великие дела. Он не полагается только на 

свои расчеты, но объявляет о них в храме предков, гадает о выгодах по панцирю большой 

черепахи и ищет их подтверждения у Неба и четырех сезонов. Только если все показания 

благоприятны, он начнет собирать армию.  



Когда люди знают, что правитель ценит их жизни и скорбит по их смерти, если им 

случается столкнуться с опасностью, они будут считать смерть в наступлении славой, а 

сохранение жизни путем отступления - позором.  

У-Цзы сказал:  

- Дао - это то, благодаря чему все поворачивается к основе и возвращается к началу. 

Справедливость - это то, благодаря чему совершают поступки и достигают результатов. 

Расчеты - это то, благодаря чему устраняют вред и добиваются выгоды. Существование - это 

то, благодаря чему выполняют долг и сохраняют достижения. Если поведение не 

согласуется с Дао, а действие не согласуется со справедливостью, а при этом кто-то живет в 

знатности и роскоши, несчастья неизбежно обрушатся на него. 

Поэтому совершенно мудрый удерживает людей на Пути [Дао], отдает приказы 

посредством справедливости, движет ими посредством норм поведения [ли] и утешает их 

гуманностью. Культивируй эти четыре добродетели -и будешь процветать. Пренебрегай ими 

-и погибнешь.  

Поэтому, когда Чэн Тан убил жестокого тирана Цзе, люди Цзе возрадовались, а когда 

чжоуский У-ван напал на подлого правителя Чжоу [из династии Инь], народ Инь не осудил 

его. Так как их действия согласовывались с Небом и Человеком, они смогли процветать.  

У-Цзы сказал:  

-Управляя государством и приказывая армии, необходимо наставлять их в соответствии 

с нормами поведения [ли], воодушевлять их справедливостью и воспитывать в них чувство 

стыда. Ибо если люди обладают чувством стыда, то в лучшем случае этого будет достаточно, 

чтобы вести войну, а в худшем - чтобы сохранить государство.  

Одержать победу в битве легко, удержать победу трудно. Поэтому сказано, что когда 

государства воюют в Поднебесной, тот, кто одержит пять побед, столкнется с несчастьем; кто 

одержит четыре победы, истощит свои силы; кто одержит три победы, станет гегемоном; кто 

одержит две победы - станет правителем; кто одержит одну победу -станет императором. 

Поэтому, тех, кто благодаря многочисленным победам покорил мир, очень мало; тех же, кто 

погиб при этом - много.  

У-Цзы сказал:  

- Есть пять причин, по которым поднимаются войска: подвиг, выгода, вражда, смута и 

голод. Названий [армий] также пять: "справедливая армия", "сильная армия", " уязвленная 

армия", "свирепая армия" и "поедающая себя армия". Подавление жестоких и порочных и 

спасение людей от хаоса - это "справедливость". Опора на [мощь] войска при нападении 

называется "силой". Поднятие армии из чувства гнева называется "уязвленностью". 

Пренебрежение законами и ненасытный поиск выгоды называется "свирепостью". Когда в 

стране разруха и люди истощены, начинать войну и поднимать армию - это называется 

"поеданием себя". У каждой из них - свое Дао. В случае справедливой ее подчиняют 

пристойностью. В случае сильной ее подчиняют почтительностью. В случае уязвленной ее 

подчиняют сладостью речи. В случае свирепой ее подчиняют обманом. В случае поедающей 

себя ее подчиняют рассчитанной тактикой.  

У-хоу спросил:  

- Могу я спросить о Пути [Дао] повелевания войсками, оценивания людей и защиты 

государства?  

У-Цзы ответил:  

- Просвещенные правители древности неуклонно соблюдали нормы поведения [ли] в 

отношениях со своими министрами; проявляли различия между рангами; расселяли и 



собирали чиновников и людей; считались с обычаями народа, чтобы наставлять его, а также 

выбирали и приближали талантливых, чтобы быть готовыми к неожиданному.  

В прошлом князь Хуань-гун из Ци собрал пятьдесят тысяч воинов и стал гегемоном над 

другими князьями. Князь Вэнь-гун из Цзинь призвал сорок тысяч в свои отборные части и 

затем осуществил свое желание [стать гегемоном]. Князь Му-гун из Цинь возглавил тридцать 

тысяч воинов и покорил врагов-соседей.  

Поэтому правитель сильного государства должен различать своих людей. Среди них те, 

кто обладает мужеством и силой, должны быть собраны в один отряд. Те, кто радостно идет 

в бой и отдает все силы, чтобы проявить верность и мужество, должны быть собраны в 

другой отряд. Те, кто может высоко карабкаться и совершать дальние переходы, кто быстр и 

проворен, должны быть собраны вместе. Чиновники, утратившие положение и желающие 

выслужиться, должны быть собраны в один отряд. Те, кто бросил свои города или бежал и 

хочет смыть позор, должны быть собраны вместе. Эти пять составят отборный костяк армии. 

С тремя тысячами таких людей изнутри можно ударить и прорвать любое окружение, а 

извне можно ворваться в любой город и уничтожить защитников.  

Князь У-хоу спросил: 

-Я хотел бы услышать о пути, позволяющем боевым порядкам быть непоколебимо 

прочными, обороне неизменно крепкой, а победе в сражении - гарантированной.  

У-Цзы ответил:  

- Это легко прояснить, но почему Вы спрашиваете только об этом? Если вы сделаете 

так, что наверху будут достойные, а внизу - недостойные, то боевой порядок будет 

непоколебимо прочен. Если народ спокойно занимается сельским хозяйством и послушен 

местным чиновникам, оборона будет неизменно крепка. Когда сто родов приветствуют 

своего правителя и осуждают соседние государства, тогда вы обязательно победите в 

сражении.  

У-хоу занимался государственными делами, и никто из его многочисленных 

министров не мог сравниться с ним. Распустив их, он принял довольный, самоуверенный 

вид.  

У-Цзы вошел и сказал:  

- Однажды в древности, когда чуский правитель Чжуан-ван планировал дела 

государства, он понял, что никто из его министров не сравнится с ним по талантам. 

Распустив их, он принял озабоченный вид. Шэнь-гун спросил его: "Чем вы, мой правитель, 

столь озабочены?" Тот ответил: "Я слышал, что в мире нет недостатка в совершенно мудрых, 

в государстве нет недостатка в достойных. Тот, кто получит их в учителя, станет 

властелином Поднебесной, тот, кто получит их в друзья, станет гегемоном.  

У меня нет талантов, однако никто из моих министров не может даже сравниться со 

мной. Наше государство Чу в большой беде". Это озаботило правителя Чу, а вы довольны 

этим. Поэтому я очень боюсь!  

У-хоу был растерян. 

 

ОЦЕНКА ПРОТИВНИКА 

 

Князь У-хоу обратился к У-Цзы:  

- Ныне Цинь угрожает мне с запада, Чу окружает меня на юге, с Чжао я 

сталкиваюсь на севере, Ци поднимается на нас на востоке, Янь отрезает мне 

путь назад, а Хань занимает земли впереди. Если защищаться от армий шести 



государств на всех направлениях, наше положение выглядит очень неблагополучно. Я 

обеспокоен. Что с этим поделать?  

У-Цзы ответил:  

- Подлинное сокровище на Пути [Дао] обеспечения безопасности государства - это 

предусмотрительность. Если вы обеспокоены, несчастий можно избежать. Позвольте мне 

обсудить нравы и обычаи этих шести царств.  

Так как армии Ци многочисленны, они непрочны. Армии Цинь - разделены, а воины 

сражаются каждый сам по себе. В армии Чу порядок, но они не упорны. Армия Янь умеет 

обороняться, но не легка. В армиях трех Цзинь есть порядок, но они бесполезны.  

Нрав людей Ци - суровый, их страна процветает; но правитель и министры надменны и 

расточительны, вредят простому народу. Чиновники -многочисленны, награждения 

несправедливы. Каждое соединение разрывается, передний край крепок, а задний -вял. 

Поэтому, хоть они и многочисленны, но непрочны. Дао нападения на них состоит в том, 

чтобы разделить их на три части, изматывать и преследовать их слева и справа, постоянно 

угрожать и идти за ними, и тогда они могут быть разбиты.  

Характер людей Цинь - сильный, земля - гористая, а правление -жестокое. Наградам и 

наказаниям верят; люди ни в чем не уступают, они вспыльчивые и вздорные. Поэтому они 

рассыпаются и сражаются каждый сам по себе. Дао нападения на них состоит в том, чтобы 

сперва завлечь их выгодой. Воины Цинь жадны, они бросят своих полководцев и пойдут за 

ней. Если это использовать, можно обрушиться на их рассеянные ряды, спрятать засады, 

улучить момент, и тогда их полководца можно пленить.  

У людей Чу нрав слабый, земли обширны, правление мешает [народу], и люди - устали. 

Поэтому, хотя у них порядок, они не могут долго удерживать свои позиции. Дао нападения 

на них состоит в том, чтобы нанести внезапный удар и вызвать беспорядок в лагере. Первым 

делом лишить их "ни" - немного сжимая и быстро отходя, утомляя их и истощая силы, и не 

давая сражения. Тогда их армию можно разбить.  

Нрав людей Янь - искренний и прямой. Люди там трудолюбивы; они любят мужество 

и справедливость и редко хитрят. Поэтому он будут упорны, но не легки. Дао нападения на 

них состоит в том, чтобы нанести удар и давить; сделать выпад и отойти на расстояние; затем 

вновь ударить и отстать, тогда верхи будут сомневаться, а низы будут в страхе. Будь 

внимателен к нашим колесницам и коннице, избегая открытой местности, и тогда их 

полководца можно пленить.  

Три Цзинь - срединные государства. Нрав людей - гармоничный, а правление -

справедливое. Население устало от войны, но умеет держать оружие в руках и не боится 

своих командиров. Награды малы, а так как командиры не желают сражаться не на жизнь, а 

на смерть, армия хоть и управляется, но бесполезна. Дао нападения на них состоит в том, 

чтобы давить на их боевые ряды, а когда появятся главные силы - противостоять им. Когда 

они повернут, преследуй, чтобы утомить их. Такова стратегическая мощь этих царств.  

В своей армии необходимо иметь воинов с отвагой тигров, силы которых хватит, чтобы 

легко поднять треножник, и быстрых, как кони варваров. Чтобы напасть на противника и 

захватить его полководца, нужны такие люди. Если они есть, отбери их и собери [в 

специальные отряды]; будь к ним благосклонен и уважителен. Их называют "судьбой 

армии". Тех, кто умело владеет пятью видами оружия, кто силен и быстр, полон решимости 

уничтожить врага, следует наградить и уважить, ибо они смогут решить исход битвы. Если 

ты великодушен к их родителям, женам и детям; вдохновляешь их наградами и устрашаешь 

наказаниями, эти сильные воины, находясь в строю, будут твердо и упорно стоять там, где 



потребуется. Если сумеешь распознать и оценить таких людей, то сможешь атаковать вдвое 

более сильного противника.  

У-хоу воскликнул:  

-Хорошо!  

У-Цзы сказал:  

- При оценке противника в восьми случаях вступают в сражение, не прибегая к 

гаданию.  

Первый, когда при суровом ветре и жестоком холоде враг встает рано и уходит, едва 

отдохнув, взламывая лед, чтобы перейти водные преграды, не боясь никаких трудностей.  

Второй, в палящий зной в середине лета, когда он поднимается поздно и без отдыха в 

спешке идет вперед, не обращая внимания на голод и жажду, желая только достичь далекой 

цели.  

Третий, когда армия долго в походе, запасы провианта истощены, сто родов возмущены 

и гневаются, появляются многочисленные неблагоприятные знамения, а полководец не в 

состоянии избежать их последствий.  

Четвертый, когда запасы армии истощены, хвороста и сена мало; погода облачная и 

дождливая и даже если противник желает грабить, ему негде это сделать.  

Пятый, когда воинов немного; условия местности и водные преграды неблагоприятны; 

люди и лошади слабы и изнурены, а от союзников нет помощи.  

Шестой, когда путь далек, а солнце садится; командиры и солдаты долго шли и полны 

страха; они устали и не ели, сняв доспехи, они отдыхают.  

Седьмой, когда полководец слаб, командиры неуверенны, среди командиров и солдат 

нет единства; три армии все время испуганы, и нет никакой помощи.  

Восьмой, когда боевые порядки врага не выстроились; разбивка лагеря не закончилась, 

или же они преодолевают опасную местность и узкие ущелья, наполовину скрыты, а 

наполовину видны.  

В этих восьми случаях нападай на врага без сомнений. Есть шесть условий, при 

которых, не прибегая к гаданию, следует избегать столкновения.  

Первое, когда земли у противника обширны, а народ благополучен и многочисленен.  

Второе, когда правитель любит народ, а его милость простирается [на всех].  

Третье, когда наградам доверяют, а наказания справедливы; и те, и другие 

используются в нужное время.  

Четвертое, когда люди получают ранги по заслугам, а в государстве противника на 

должности назначают достойных и используют способных.  

Пятое, когда силы врага огромны, а доспехи и оружие - отборны.  

Шестое, когда противник получает помощь от всех соседей и поддержку сильного 

государства. 

Во всех этих случаях мы не равны противнику, поэтому следует без колебаний избегать 

его. Это то, что называется "видеть возможность и наступать, видеть трудность и отходить.  

Князь У-хоу спросил:  

- По внешнему виду врага я хотел бы знать о его внутреннем состоянии; наблюдая за 

его движением, я хотел бы знать, где он остановится, дабы определить победу и поражение. 

Могу я услышать об этом?  

У-Цзы ответил:  



- Если противник приближается бездумно и безрассудно, если знамена и флаги 

перемешаны и в беспорядке, если люди и кони глядят по сторонам, тогда один отряд может 

атаковать десять, и они будут беспомощны.  

Если удельные князья еще не собрались, между правителем и министрами нет 

согласия; рвы и валы не построены, запреты и указы не изданы, а три армии возмущаются - 

желая наступать, но будучи неспособными это сделать, желая отступать, но не осмеливаясь - 

тогда можно атаковать с вдвое меньшими силами и не потерять и ста воинов.  

У-хоу спросил:  

- Существует ли Дао обязательного нападения на противника?  

У-Цзы сказал:  

- Ведя войну, необходимо выяснить слабые и сильные стороны врага и спешить, [чтобы 

воспользоваться] его слабым местом. Если противник только что прибыл издалека и его 

боевые построения еще не в порядке - напасть на него. Если враг поел, но еще не разбил 

лагерь - напасть на него. Если враг суетится - напасть на него. Если он слишком занят - 

напасть на него. Если он еще не воспользовался выгодами местности - напасть на него. Если 

он потерял время и не воспользовался моментом - напасть на него. Если он совершил 

длительный переход, и задние ряды не отдохнули - напасть на него. Если он переходит 

реку, и только половина сил перешла на другую сторону - напасть на него. Если он на узких 

и стиснутых дорогах - напасть на него. Если флаги и знамена врага беспорядочно движутся - 

напасть на него. Если его построения часто переходят с места на место - напасть на него. 

Если полководец отделен от своих солдат - напасть на него. Если враг напуган - напасть на 

него. При этих условиях нужно отобрать лучшие части, чтобы обрушиться на врага, 

разделить оставшиеся силы и продолжать наступление - проводя атаку быстро и 

решительно. 

 

УПРАВЛЕНИЕ АРМИЕЙ 
 

У-хоу спросил:  

-Что является самым главным в ведении войны?  

У-Цзы ответил:  

- Прежде нужно прояснить четыре [принципа] легкости, два - тяжести, и 

один - веры.  

Князь спросил:  

- Что вы имеете в виду?  

Тот ответил:  

- Необходимо использовать местность так, чтобы она была легка для лошадей; лошадей 

так, чтобы они легко несли колесницы; колесницы так, чтобы они легко несли людей; людей 

так, чтобы они легко вступали в сражение. Если хорошо знать предательскую и удобную 

местность, то местность будет легка для лошадей. Если у них есть в нужное время зерно и сено, 

лошади будут легко нести колесницы. Если оси хорошо смазаны, колесницы будут легко нести 

людей. Если оружие острое, а доспехи - прочные, люди будут легко вступать в сражение. За 

наступление должны полагаться щедрые награды, за отступление - тяжелые наказания; их 

следует применять своевременно, тогда им будут верить. Если вы сможете достичь этого, то это 

будет ключом к победе.  

У-хоу спросил:  

- Что обеспечит победу солдатам?  

У-Цзы ответил:  

- Управление - это главное.  

У-хоу спросил снова:  



- А разве не число?  

- Если законы и приказания неясны, а наградам и наказаниям не доверяют; если звук 

гонга не заставляет людей остановиться, а бой барабана не заставляет идти вперед, тогда, 

даже если у вас будет миллион человек, что от них проку? То, что понимается под 

"управлением", это когда в лагере люди соблюдают нормы поведения, а в бою проявляют 

устрашающую силу. Когда они наступают, им невозможно противостоять; когда они 

отступают, их невозможно преследовать. Их наступление и отход взвешены; левые и правые 

смотрят на сигнальные флажки. Даже будучи отрезанными от основных сил, они сохраняют 

боевой строй; даже будучи рассеянными, они вновь встают в ряд. Они поддерживают друг 

друга в спокойной обстановке, они вместе в случае опасности. Их можно собрать вместе, но 

нельзя разъединить. Их можно использовать, но нельзя утомить. Куда бы их не послали, 

никто в Поднебесной не сможет выстоять против них. Они называются "войсками отца и 

сына".  

У-Цзы сказал:  

- В целом, Дао командования армией состоит в том, чтобы в походе знать меру 

продвижения и остановки; не нарушать распорядка еды и питья и не истощать силы людей и 

лошадей. При этих трех условиях войска могут следовать приказам вышестоящих. Когда 

приказам вышестоящих следуют, осуществляется управление. Если продвижение и отдых 

несоразмерны, если люди не пьют и не едят вовремя, и если, когда лошади устали, а у людей 

нет сил, им не разрешают разбить лагерь и отдохнуть - они не смогут выполнить приказы 

полководца. Когда приказам полководца не следуют, в лагере войска будут в беспорядке, а 

на поле боя они будут разбиты.  

У-Цзы сказал:  

- На поле битвы - которое вскоре станет могилой - если солдаты сражаются не на 

жизнь, а на смерть, они останутся живы, а если ищут возможности выжить, погибнут. 

Хороший полководец будет действовать так, как будто бы [они были] в тонущей лодке или 

заперты в горящем доме - для мудрого нет времени, чтобы составить план, а для отважного - 

чтобы ожесточиться. Только схватка с врагом может помочь! Поэтому сказано, что 

величайшее зло, которое может быть в управлении армией - это колебания, а бедствия, 

обрушивающиеся на три армии, рождаются из сомнений.  

У-Цзы сказал:  

- Люди постоянно гибнут из-за неумения и терпят поражения от незнания. Поэтому 

среди правил ведения войны, первое - это обучение и разъяснение. Один человек, 

обученный военному делу, может обучить десять человек. Десять человек, изучивших 

военное дело, могут преподать его ста. Сто таких людей могут обучить тысячу. Одна тысяча 

- десять тысяч, а десять тысяч, обученных военному делу, научат этому все три армии.  

С близкими ожидай далеких, с бодрыми ожидай усталых, с сытыми ожидай голодных.  

Построй их в круговые порядки, затем измени их на квадратные. Пусть они сядут, 

потом встанут; движутся, затем остановятся. Пусть они поворачивают налево и направо, идут 

вперед и назад. Пусть они разделяются и соединяются, собираются и рассыпаются. Когда все 

эти изменения им знакомь!, дай им оружие. Это называется "делами полководца".  

У-Цзы сказал:  

- Основное правило войны, которому следует обучать, состоит в том, чтобы низкие 

ростом несли алебарды с наконечниками и копья, а высокие - луки и арбалеты. Сильные 

должны нести флаги и знамена; отважные - колокола и барабаны. Слабых используют на 

вспомогательных работах, а мудрые должны заняться расчетами.  



Уезды и деревни следует собирать вместе, а подразделения по пять и десять человек 

должны составить основу взаимной помощи и поруки. Когда раздается один удар барабана, 

они должны приготовить оружие; два удара - занять тот или иной порядок; три удара - они 

должны быстро поесть; четыре удара - построиться к последнему смотру; пять ударов - они 

должны выступить. Только после того, как раздастся согласованный барабанный бой, 

следует поднимать знамена.  

Князь У-хоу спросил:  

- Есть ли Дао движения и остановки трех армий?  

У-Цзы ответил:  

- Не сталкиваться с "небесным горном" или "головой дракона". "Небесный горн" - это 

горловина глубокой долины. "Голова дракона" - это основание высокой горы. Следует 

держать знамя зеленого дракона слева, знамя белого тигра - справа, знамя красной птицы - 

впереди, знамя черной черепахи - позади, а огонь - наверху, откуда ведется управление. 

Когда собираешься вступить в битву, определи направление ветра. Если ветер 

благоприятствует, издай клич и иди по ветру; если ветер встречный, займи прочную 

оборону и жди врага.  

Князь У-хоу спросил:  

- Есть ли правила ухода за колесницами и конницей?  

У-Цзы ответил:  

- Лошадей следует правильно размещать, чтобы трава и вода были подходящими, и 

кормить их так, чтобы они не были ни голодны, ни пресыщены. Зимой они должны 

находиться в теплых конюшнях, а летом - под прохладой навесов. Гриву и хвост им надо 

подрезать, а о копытах - заботиться. Необходимо использовать шоры для глаз и щитки для 

ушей, чтобы они не пугались и не боялись. Обучай их галопу и погоне, пусть они 

беспрекословно повинуются при движении и остановке. Люди и лошади должны быть 

привязаны друг к другу; только тогда их можно использовать.  

Снаряжение для колесниц и конницы - седла, уздечки, удила и поводья -должны быть 

прочными н в необходимом количестве. Обычно лошади не получают ранений в конце 

сражений, им всегда наносят ранения в начале. Точно так же им не столько вредит голод, 

сколько перенасыщение. Когда солнце садится, а путь еще длинный, всадники должны 

часто спешиваться, ибо пусть лучше устанут люди, чем утомятся кони. Необходимо всегда 

направлять движение, чтобы сохранить силы на случай внезапного нападения врага. 

Каждый, кто поймет это, сможет беспрепятственно пересечь Поднебесную. 

 

ДАО ПОЛКОВОДЦА 

 

 У-Цзы сказал:  

- Командующий тремя армиями должен сочетать гражданские и военные 

способности. Руководство армией требует жесткости и легкости одновременно. 

Часто, обсуждая дела полководца, люди говорят лишь о его мужестве. Но 

мужество - лишь одно из многих качеств полководца, ибо мужественный 

необдуманно вступит в сражение с врагом. Необдуманно вступать в сражение с 

противником, не зная его преимуществ и недостатков, нельзя. Есть пять 

принципов, которым полководец должен уделять пристальное внимание: первый - 

приведение в порядок; второй - подготовленность; третий - храбрость; четвертый -

осторожность; пятый - простота. Приведение в порядок - это управление многочисленным 



войском словно несколькими людьми. Подготовленность - это значит выходить из 

городских ворот так, как будто бы видишь врага. Храбрость означает вступать в сражение, на 

заботясь о своей жизни. Осторожность означает, что после битвы все так, как будто в битву 

только идти. Простота означает, что законы и приказы кратки и точны.  

Принять мандат [командования] без колебаний, уничтожить врага и только потом 

говорить о возвращении - вот должная форма поведения полководца. Поэтому, когда армия 

идет вперед, его единственной мыслью должна быть мысль о славе, кою принесет смерть, а 

не о позорном выживании.  

У-Цзы сказал:  

- В целом, в войне есть четыре жизненные силы: ци, местность, действия и мощь. Когда 

войска трех армий - миллион солдат - развернуты в правильный порядок в соответствии с 

различными силами каждого, это называется "жизненной силой ци". Когда дорога узкая, а 

путь - опасный; когда горы круты и десять человек защищают место, где не сможет пройти и 

тысяча -это называется "жизненной силой земли". Когда используют тайных шпионов; с 

немногими изматывают врага, вынуждая его рассыпаться; возбуждают ненависть между 

правителем и министрами и вражду верхов и низов - это называется "жизненной силой 

действий". Когда у колесниц прочные оси и надежные болты; у лодок удобные руль и весла; 

командиры хорошо знакомы с боевыми порядками, а лошади обучены преследованию и 

маневрированию, это называется "жизненной силой мощи". Тот, кто знает эти четыре, может 

быть полководцем. Его устрашающей силы, добродетели, гуманности и мужества должно 

хватить, чтобы руководить подчиненными и управлять войсками. Более того, он должен 

внушать страх противнику и разрушать сомнения. Когда он отдает приказы, никто не 

осмеливается не подчиниться. Где бы он ни был, ему не страшны заговоры. Приобретя его, 

государство станет сильным; потеряв его, оно погибнет. Вот что относится к "хорошему 

полководцу". 

У-Цзы сказал:  

- Различными барабанами, гонгами и колоколами устрашают уши; флагами и 

знаменами, флажками и стягами устрашают глаза; запретами, приказами, наказаниями и 

штрафами устрашают умы. Когда уши устрашены звуками, они не могут не стать 

восприимчивыми. Когда глаза устрашены цветом, они не могут не стать различающими. 

Когда умы устрашены карами, они не могут не стать строгими. Если не установлены эти три 

вещи, то, даже имея поддержку государства, неизбежно будешь разбит врагом. Поэтому 

сказано, что, где бы ни были знамена полководца, все последуют за ним; куда бы не указал 

полководец - туда пойдут все, невзирая на смерть".  

У-Цзы сказал:  

- Самое главное в сражении следующее. Первым делом надо попытаться предугадать 

замыслы полководца противника и оценить его способности. По положению использовать 

тактику, тогда не устанешь, но сможешь достичь результата. Если полководец глуп и 

доверчив, его можно обмануть и перехитрить. Тому, кто жаден и не беспокоится о своей 

репутации, можно поднести дары и подкупить его. Того, кто легко меняет свои решения и 

не имеет настоящего плана, можно измотать и довести до несчастья. Если верхи надменны и 

чванливы, а низы возмущены и бедны, их следует разделить. Если наступление и отход 

противника неуверенны, и войскам не на кого положиться, их можно обратить в бегство. 

Если командиры ненавидят полководца и хотят вернуться домой, то, если закрыть легкие 

пути и оставить открытыми ловушки, на них можно напасть и захватить. Если местность, по 

которой враг наступает, легка, а дорога назад трудна, его можно заставить идти вперед. Если 



путь вперед труден, а дорога назад - легка, следует приблизиться и атаковать. Если 

противник разбил лагерь в низкой, заболоченной местности, откуда нет стока воды, то, если 

несколько раз прошел сильный дождь, можно пустить воду и затопить его. Если враг разбил 

лагерь в дикой местности или на поросшем густой травой и кустарником поле, то, если 

вдруг поднимется сильный ветер, можно поджечь поле и уничтожить его. Если же он не 

разбивает лагеря долгое время, полководец и командиры расслаблены и ленивы, а армия не 

подготовлена - можно подкрасться и неожиданно обрушиться на него.  

Князь У-хоу спросил:  

- Когда наши армии стоят друг против друга, но я не знаю их полководца, какие 

методы можно применить, чтобы проникнуть в его [замыслы]?  

У-Цзы ответил:  

- Прикажи самым отважным из низов встать во главе небольшого легкого отряда и 

проверить его. [Когда враг ответит], они должны бежать назад, а не сражаться. Затем изучи 

наступление противника, являются ли его действия слаженными, и сохраняется ли при этом 

организованность; если он, преследуя отступающих, показывает, что не может их поймать, 

или, если ему подвернулась выгода, показывает, что не видит ее - такого полководца можно 

назвать "мудрым полководцем". Не вступай с ним в сражение.  

Если войска противника приближаются с шумом и криками, их знамена и флаги 

перемешаны, одни воины продвигаются сами по себе, а другие - останавливаются; оружие то 

поднято вверх, то выставлено вперед; если они преследуют наши войска так, будто боятся, 

что не настигнут нас, а видя преимущество, бояться не воспользоваться им - это означает, 

что полководец у врага глуп. Даже если его войска многочисленны, его можно захватить. 

 

ИЗМЕНЕНИЯ 

 

Князь У-хоу спросил:  

- Если колесницы прочны, лошади - великолепны, полководец - 

отважен, а солдаты - сильны, но, внезапно столкнувшись с врагом, они 

приходят в беспорядок и нарушают строй, что можно сделать?  

У-Цзы ответил:  

- В целом, существует правило битвы, гласящее, что днем флаги, 

знамена, знаки и стяги отмеривают, а ночью барабаны, гонги, флейты и 

свистки взвешивают. Когда сигналят "налево", следует идти налево; когда 

"направо", то направо. Когда раздается бой барабана, войска идут, когда звук 

гонга - останавливаются. Когда флейта играет первый раз, они должны занять строй, играет 

два раза - собраться вместе. Казни любого, кто не следует приказам. Когда три армии 

подчиняются твоей устрашающей силе, а командиры и солдаты повинуются приказаниям, 

тогда в сражении не будет врага сильнее тебя, и никакая оборона не выстоит, если ты 

нападешь.  

Князь У-хоу спросил:  

- Если враг многочисленный, а нас мало, что я могу сделать?  

У-Цзы ответил:  

- Избегай врага на удобной местности, нападай на узких участках. Поэтому сказано, что 

для того, чтобы один мог напасть на десятерых, нет места лучше, чем узкое ущелье. Чтобы 

десять могли напасть на сотню, нет места лучше, чем глубокий овраг. Чтобы тысяча могла 

напасть на десять тысяч, нет места лучше, чем опасный проход. Поэтому, если неожиданно 



напасть с малыми силами -ударяя в гонги и барабаны -на сжатой со всех сторон дороге, то 

даже если враг очень велик, он будет, как пойманная рыба. Поэтому сказано: с большими 

силами располагайся на удобной местности, с малыми силами располагайся, используя 

естественные преграды, на узкой местности.  

Князь У-хоу спросил:  

- Когда силы врага исключительно многочисленны, воинственны и отважны. Когда 

позади них овраги и опасные проходы, справа горы, слева - река. Когда у них глубокие рвы и 

высокие валы, а позиции защищают арбалетчики с тугими самострелами. Когда их 

отступление подобно движению горы, а наступление подобно буре. Когда запасов провианта 

у них много, а выстоять против них очень трудно. Что нужно сделать?  

У-Цзы ответил:  

- Поистине великий вопрос! Здесь дело не в силе колесниц и конницы, но все зависит от 

[обладания] стратегией совершенно мудрого. Если подготовить тысячу колесниц и десять 

тысяч конницы, а в поддержку им дать пехотинцев, их можно разделить на пять частей, 

каждая из которых пойдет по своему направлению. Если пять отрядов вместе выступят по 

пяти различным направлениям, противник будет растерян и не будет знать, где собрать свои 

силы. Если враг укрепляет оборону, чтобы объединить свои войска, быстро пошли шпионов, 

чтобы разведать его замыслы. Если он прислушивается к нашим доводам, он оставит 

позиции и уйдет. Если он не прислушается, он убьет наших посланцев и сожжет договор. 

Тогда раздели силы и начинай сразу пять сражений. Однако, если победишь в каком-либо из 

пяти сражений, не преследуй отступающего противника. Если не победишь, отходи в 

быстрой спешке, тем самым показывая, что отступаешь. Затем перестройся и быстро напади 

на врага. Пусть один отряд завяжет бой спереди, другой сзади, а два других бесшумно 

двигаются справа и слева, чтобы внезапно атаковать. Если пять отрядов ударят 

одновременно, они получат преимущество. Таково Дао нападения на сильного врага.  

Князь У-хоу спросил:  

- Враг рядом и теснит нас. Даже если я хотел бы отступить, у меня нет пути. Мои воины 

перепуганы. Что я могу сделать?  

У-Цзы ответил:  

- В таком случае поступают следующим образом. Если у нас войск много, а у противника 

мало, раздели свои силы и нападай. Если наоборот, у него войск много, а у нас мало, тогда 

гибкостью изматывай его, не давая передохнуть. Тогда, даже если враг многочисленный, его 

можно заставить покориться.  

Князь У-хоу спросил:  

- Если я столкнулся с врагом в глубокой долине, где ущелья и овраги окружают нас со 

всех сторон, а его войска многочисленны, в то время как у нас их мало. Что я должен делать?  

У-Цзы ответил:  

- Быстро переходи через холмистые районы, леса, долины, высокие горы и обширные 

болота. Не медли. Если вдруг в горах или долине армии столкнутся друг с другом, 

необходимо первым ударить в барабаны и поднять шум - и под прикрытием этого выдвинуть 

вперед лучников и арбалетчиков, чтобы они стреляли в противника и захватывали пленных. 

Внимательно следи за порядком у врага; если он перепуган, атакуй без сомнения.  

Князь У-хоу спросил:  

- Слева и справа высокие горы, а местность очень узкая и тесная. Если, встретившись с 

врагом, мы не осмеливаемся вступить в бой, но и не можем отступить, что тогда?  

У-Цзы ответил:  



- Это называется "войной в долине". Даже если у нас много войск, они бесполезны. 

Пусть самые талантливые командиры противостоят врагу, а легкая пехота с лучшим 

оружием встанет впереди. Раздели колесницы и построй конницу, укрыв их на расстоянии 

нескольких ли по всем четырем направлениям так, чтобы они не были видны. Враг, 

безусловно, сожмет оборонительные ряды, не осмеливаясь ни наступать, ни отходить. Затем 

покажи свои флаги и расположи знамена, спустись с горы и стань лагерем. Враг обязательно 

будет испуган, и наши колесницы и конница должны будут все время тревожить его, не 

давая передышки. Таково Дао войны в долине.  

Князь У-хоу спросил:  

- Если мы сталкиваемся с противником на обширной заболоченной местности, где 

колесницы погружаются в воду по самые дышла; конница и колесницы продвигаются с 

трудом; у нас не приготовлены лодки и весла, поэтому мы не можем ни наступать, ни 

отходить, что нам следует сделать?  

У-Цзы ответил:  

-Это называется "войной на воде". Не используй колесницы и конницу, пусть они 

останутся с краю. Заберись на возвышение и осмотрись по сторонам. Необходимо оценить 

условия и протяженность водной преграды и измерить глубину воды. Затем можно 

использовать необычную стратагему для достижения победы. Если противник начал 

переходить через водную преграду, нападай, когда перешла половина войск.  

Князь У-хоу спросил:  

- Когда долго шел дождь, так, что лошади проваливаются в грязь, а колесницы 

застревают, враг атакует со всех четырех сторон и три армии перепуганы, что я должен 

делать?  

У-Цзы ответил:  

- В целом, не следует использовать колесницы, когда погода дождливая, а земля 

болотистая, их нужно использовать в жаркую и сухую погоду. Ищи возвышенности и 

избегай низин. Когда двигаешь отборные колесницы, наступая или отходя, смотри на 

дорогу. Если противник выступает, иди по его следам.  

У-хоу спросил:  

- Если вдруг появляются жестокие разбойники - опустошая наши поля и земли, 

захватывая скот и лошадей - что следует делать?  

У-Цзы ответил:  

-Когда появляются жестокие разбойники, необходимо внимательно оценить их силы и 

занять прочную оборону. Не отвечай на их выпады [вступая в бой]. Когда к концу дня они 

соберутся уходить, их груз будет тяжел, а сердца неизбежно перепуганы. Отходя, они будут 

бежать, и обязательно будут отставшие. Тогда следует преследовать и атаковать, и их можно 

будет разбить.  

У-Цзы сказал:  

-Дао нападения на врага и осады городов заключается в следующем: когда города пали, 

войди в каждый дворец, позаботься о чиновниках и собери инструменты [управления]. 

Однако, куда бы ни направлялась армия, не срубай деревьев, на разрушай дома, не забирай 

зерно, не убивай животных, не сжигай запасов. Тем самым покажешь населению, что не 

таишь зла. Прими тех, кто хочет подчиниться, и успокой их. 

 

 

 



ВООДУШЕВЛЕНИЕ КОМАНДИРОВ 

 

Князь У-хоу спросил:  

- Если наказания сделать суровыми, а награды - понятными, этого 

достаточно для победы?  

У-Цзы ответил:  

- Что касается суровости и ясности, я не могу ответить на все. В любом 

случае, это не то, на что можно положиться. Только когда объявляешь 

приказы и отдаешь команды, и люди рады слышать их; когда поднимаешь армию и собираешь 

войска, и люди рады сражаться; когда скрещивается оружие и звенят клинки, и люди радостно 

умирают - вот те три вещи, на которые правитель может положиться.  

У-хоу спросил:  

- Как достичь этого?  

У-Цзы ответил:  

- Необходимо выделить людей по заслугам и почтить их великим пиром, в то же время 

воодушевляя тех, кто еще не отличился.  

Тогда князь У-хоу приказал постелить циновки в три ряда в храме предков и устроил 

пир для командиров и главных чиновников. Прославленных своими заслугами он усадил в 

первый ряд и угощал лучшими блюдами и тремя видами мяса на драгоценной утвари. 

Следующих по заслугам он усадил в средний ряд и угощал прекрасными яствами, но утварь 

была скромнее. Тех, кто ничем не отличился, он усадил в третий ряд и угощал скромными 

яствами на простой утвари. Когда пир закончился и они вышли, он так же почтил родителей 

и семьи достойных за воротами храма, опять-таки по заслугам. Ежегодно он отправлял 

посланников, чтобы призвать семьи тех, кто погиб на службе государству, и помогал их 

родителям. Делая так, он показывал, что их не забыл.  

Он поступал так три года, и тут Цинь собрало армию и подошло к области Западной 

реки. Когда воины Вэй услышали об этом, тех, кто надел доспехи и с радостью атаковал 

врага, не дожидаясь приказаний вышестоящих, были десятки тысяч.  

Князь У-хоу призвал У-Цзы и сказал:  

- Ваши предыдущие наставления возымели действие.  

У-Цзы ответил:  

- Я слышал, что у людей есть сила и есть слабости, что их ци приливает и отливает. 

Если государь желает проверить пятьдесят тысяч прежде не имевших заслуг людей, я хотел 

бы возглавить их и повести на врага. Если Цинь не победит, удельные князья будут смеяться 

над ним, и оно утратит власть над миром.  

Если в лесу спрятался кровожадный разбойник, то даже если тысяча человек будет 

идти по его следу, они будут оглядываться, как совы, и смотреть по сторонам, как волки. 

Почему? Каждый боится, что тот вдруг выскочит и кинется именно на него. Так, один 

человек, забывающий о жизни и смерти, может испугать тысячу. Сейчас я могу взять 

пятьдесят тысяч и сделать из них такого же кровожадного разбойника. Если повести их 

против Цинь, мы обязательно создадим трудности для врага!  

Тогда князь У-хоу согласился с ним, дав ему еще пятьдесят отборных колесниц и три 

тысячи всадников. Они разбили пятисоттысячную армию Цинь, и это было результатом 

политики воодушевления воинов.  

За день до сражения У-Цзы сказал трем армиям:  



- Все командиры и вспомогательные войска должны биться с врагом, преследовать его 

и захватывать колесницы, всадников и пехоту. Если колесницы не захватят колесниц 

противника, конница не пленит его всадников, а пехота не возьмет в плен его пеших воинов, 

то, даже если мы одержим полную победу, ни у кого не будет заслуг.  

Поэтому в день битвы его приказания ни для кого не были обременительны, а его 

устрашающая сила потрясла Поднебесную. 

 
 

 

Источник: Ральф Д. Сойер «У-Цзин. Семь военных канонов древнего Китая». Пер. с англ. 
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